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Circular del Ministerio de Fomento sobre la Al reunión de Orientalistas. 
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itso. Sk: Por conducto del Ministerio de Estado, el Er- 
bajador de Francia en esla corte se; lia servidö’dar ä cöuucer 

á este departamento lo siguiente: — * A 

«El Congreso Internacional de Orientalistas que. - Aso Toga 
eu Ginebra del 3 al 12 de Septiembre de 1894 detidió que el 
próximo Congreso se verificaria en Paris dnrante el año 1897. 

Encargado de la organización de eslerCongreso el Comité 
permanente de la Sección francesa. һа remitido el programa 
de sus trabajos á los eruditos que hacen de las lenguas y de la 
historia de los pueblos del Oriente el objeto de sus estudios, y 
ha fijado la duración del Congreso desde el 5 al 12 de Sepliem- 
bre próximo. Ha recibido ya numerosas adhesiones. Además se 
han formado Comités en diversos Esta.los extranjeros en vista 
de la participación á esta reunión científica. 

Al comunicarme lo que precede el señor Ministro de Ins- 
trucción pública, recuerda qne, además de las adhesiones par- 
ticulares, los Gobiernos, las Universidades, asi como las So- 
ciedades de subios del Oriente y del Egipto Oriente, basta 
ahora han euviado siempre delegados å los Congresos de 
Orientalislas que han tenido lugar en diferentes capitales de 
Europa. 

Desea en consecuencia, á pelición del Comité de organiza- 
ción de este Congreso y de su Presidente el señor Schefer, 
miembro del Instituto, Administrador de la Escuela de lenguas 
orientales vivas de Paris, hacer saber la fecha de la apertura 
en Paris de la 11.* sección del Congreso de Orientalistas á los 


Gobiernos que se inleresan en la lingúística, la arqueología y 
la etnografía del Oriente, el Egipto y Africa, v la importancia 
que concederia el Comité de organización al designarse ellos 
mismos ó hacer designar por las Corporaciones cienlificas de- 
legados encargadus de tomar. parle. ` 

Pura responder á este deseo, tengo el honor de anunciar al 
Gubierno de S, M. la Reina Regente la reunión en Paris del 5 
al 12 de Septiembre de 1897 del Congreso de Orientalistas, y 
de hacete saber que-el señor Ministro de Instrucción Pública 
y de Bellas Artes eslimaria machisimo que se mostrase dis- 
puesto å adoptar disposiciones a lin de asegurar el nombra- 
miento de uno ó varios Delegados al Congreso de que se trala.» 

-Lo’que de Real orden ‘se publica en la Gacela de Madrid ä 
ide que la noticia llegue á conocimiento de las Corporacio- 
nes científicas. y literias y Centros docentes de España, que 
son los llamadostá designar sus representantes en el referido 
Congreso de О; ¡entalistas. Dios guarde á V. S. muchos años. 
Madrid 26 de Febrero de 1897. .—£Linares Rivas.—5r. Director 
general de Instrucción Pública. 


Adhesión de la Universidad de Granada. 





Decreto del Rectorado —En alención á que por razones eoo- 
nómicas no puede enviar esta Universidad un Delegado que la 
represente en el Congreso de Orientalistas, parlicipese al Pre- 
sidente del mismo su adhesión y que, aceplando el ofrecimien- 
to del doctor Almagro Cárdenas, se remilirá nota de los Códi- 
ces Árabes que posee este Establecimiento, coleccionados por 
dicho señor Almagro. Granada o de Agusto de 1897.—El 
Vice-Reclor, Dr. Rada. . = 


Informe del Cuerpo Facultativo de Archivos, Bibliotecas y Museos 
acerca del presente trabajo, 


_ Нау un sello que dice «Ministerio de Fomento», —Dirección 
senéral de Instrucción Pública. —Negociado de Archivos, Bi- 
bliolecas y Museos. : 

Al Jefe sup-rior del Cuerpo facullalivo de Archiveros, Bi- 
bliotecarios y Aulicuarios digo con esta fecha lo siguiente: 

«Excmo Sr. La Junla facultativa de Archivos, Bibliolecas y 
Museos, ha emitido el siguiente informe, en el expediente те: 
lativo á la publicación del catálogo de los Códices arábigos 
exislenles en la Biblioteca de Granada». 

«Esta Junta en su sesión de ayer, ha examinado el calálogo 
de lus Cóiices arábigos existentes en la Biblioteca Universila- 
ria de Granada hecho por el caledrático de la Universidad de 
Sevilla D. Antonio Almagro y Cárdenas, y las señas del Pue- 
ma de Agricultura de Ibn Loyón y de la Enciclopedia Cientilica 
recopilada por Mohamed Xaáabán, para cuya publicacón pide 
que se le autorice el referido Sr, Almagro. 

El catálogo, que consta de 11 números, es una colección de 
olras tantas notas bibliográficas detalladas, en que se consigna 
el asunlo é importancia de cada Códice, el numero de páginas 
de que consta, su aulor, en dunde aparece el año en que se es- 
cribió, el litulo de la obra en caracteres arábigos y su versión 
castellana, y cuantos dalos puedan servir para que se forme ca- 
bal concepto de ella. 

Esta Junta no halla inconveniente en que se publique el re- 
ferido catálogo; pero entiende á la vez que habiéndose hecho 
por encargo del Jefe de la Biblioteca de Granada, la publica 
ción debe ser ser oficial, como una sección de los indices de 
aquel establecimiento, 

Respecto á la autorización que pide el Sr. Almagro para pu- 


46. == 
blicar dos de los Códices, Æ? Libro de Agricultura de Loyón 
(Ibn) Abu Otsman Ben Abi Chaafar y La Enciclopedia Cienti- 
fica por Mohamed Xaábán, la Junta entiende que debe conce- 
dérsela, por tratarse de un trabajo ulilisimo á la: bibliografía 
arábigo-hispana. 

«Y habiéndose conformado esta Dirección general con el 
preinserto diclámen, se ha servido disponer lo que en el mis- 
mo $e propone, 

Lo que traslado å V. para sn conocimiento y demás efectos. 
Dios guarde á V, muchos años.—Madrid 15 de Euero de 1898, 
— El Director general, V Sanlamaria.--5. D. Antonio Alma - 
ото у Cardenas, 


CATALOGO 
DE LOS MANUSCRITOS ÁRABES 
| GUE SE CONSERVAN 
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UNIVERSIDAD DE GRANADA, 
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Cual vestigio aunque insignificante de la cultura y 
de las ciencias muslímico-eranadinas, todavía quedan 
en la Universidad de Granada algunos manuscritos 
arábigos, parte de ellos en la Biblioteca Universitaria 
v otros en la de la Facultad de Filosofía y Letras, ad- 
quiridos unos y procedentes los de mayor importancia 
del Colegio de la Compañía de Jesús, que ocupó en 
otro tiempo el mismo edificio donde la Universidad se 
halla instalada actualmente. 

La formación del presente catálago responde á la 
iniciativa del actual Jefe de la Biblioteca, defiriendo á 
cuyasindicacionesse ha redactado esta reseña, prime- 
ra que, con la debida extensión y necesarios pormeno- 
res, se hace de dichos manuscritos. 

De la lectura de estas notas podrá formarse una 
idea acerca del valor de tales libros, si no muy nume- 
rosos, al menos de verdadera importancia, y todos 
ellos de valor suficiente para dar á conocer en su con- 
junto el estado de las ciencias y de las bellas letras 
entre los árabes, por versar sobre muy diversas ma- 
terias como son la Gramática, la Literatura, el Dere- 
cho, la Medicina, y otras varias artes y conocimientos 
tan amenos como provechosos. 

De desear es que esta breve reseña sea suficiente 
para informar sobre el contenido de dichas obras á los 
estudiosos que quieran ejercitarse haciendo alguna 
traducción de las mismas, ya también para llamar la 


eh aa 
atenciön del Gobierno por si estima conveniente dispo- 
ner la publicaciön de alguna de ellas y ampliar este 
escaso tesoro literario con nuevas adquisiciones. 

Porque es lo cierto, que ä pesar de las importantes 
colecciones de libros aräbigos que contienen las biblio- 
tecas de nuestro pais, y especialmente la de S. Loren- 
zo, la Nacional y el Archivo Histörico, aun faltan ejem- 
plares de valiosas obras debidas á la pluma de los 
moros españoles quienes las llevaron al ser expulsados 
de España, y hoy se encuentran en las bibliotecas pú- 
blicas y privadas de varias ciudades berberiscas, prin- 
cipalmente en Fez, Tetuán, Argel y Túnez. 

De gran utilidad para la ciencia sería. el proseguir 

las excursiones literarias que ha comenzado con frutos 
nada despreciables cl Dr. D. Francisco Codera con su 
expedición á Túnez de que da cuenta detallada en su 
precioso libro Misión Histórica, y continuando por 
esta senda, llegaríase á juntar rica colección de libros 
que antes que en ninguna otra debían conservarse en 
la Biblioteca de Granada, ciudad que por sus tradicio- 
nes, por sus monumentos y su historia, es la llamada 
á conservar el recuerdo de la civilización arábigo- 
hispana, en sus manifestaciones literarias de mayor 
mérito. 
. Aun hoy día quedan en la ciudad algunos libros ára- 
bes á más de los que contiene este CATALOGO, de todos 
los que habrá de publicarse una descripción lo más 
completa posible, si û esta obra el Gobierno no deja 
de mostrarse propicio; más por hoy sólo á los códices 
árabes de la Universidad se circunscribe este trabajo, 
dividido en dos partes, de las que corresponde la pri- 
mera á los códices de la Biblioteca Universitaria y la 
segunda á los de la colección particular de la Facul- 
tad de Filosofia y Letras, en cuya enumeración se 
guardará el mismo orden que se ha seguido al estu- 
diarlos. 
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Códices árabes de la Biblioteca de la Universidad. 


N. I. 
GRAMÁTICA ARÁBICA. 


Eu folio: papel. 
Re т had et 

Comienza: «Alphabelú @ steal Al. 

(Concluye: «Finis arábice gramálice», 

* 253 folios: escrito el texto en lazín y los ejemplos en árabe xarquí: encuader- 
nación en holamlesa. 

Esta obra no liene nombre de autor ni fecha, aunque parece 
coelanea 6 poco posterior a los descubrimientos del Sacro Mon- 
te, pues al folio 2.° vnello, trae un alfabeto de forma especial 
con la siguiente advertencia: /séud Alphabelum es! repertum in 
luminis montis sancti in Granata; en cuyo caracler de letra 
también pone el Padre Nuestro y la Salutación Angélica. al 
folio Y vuelto. 
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LEÓN (IBN) ABU OTSMAN BEN ABI CHAAFAR. 
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Libro del principio de la belleza y del extremo de la fertilidad, 
acerca de las nociones fundamentales del arte de la Agricultura. 
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itu 4.": papel avilelado. 


Comienza: sll baie ¿Je | 
6 


Concluye: A, i , 

$0 folios; paginación en la margen inferior, con números árabes é indios: ma- 
grebí; notas marginales: enciaderanción moderna en pasta, 

Es nn tratado de Agricoltura en verso. del mencionado antor 
que nació en Almería en la primera mitad del siglo XIV, como 
consta de Ibn Aljatib qne le cuenta en el número de sus profe- 
sares,- -Esta obra es de gran importancia, no sólo por el asun- 
lo sobre que versa, si no también por la escasez que se nola de 
tralados sobre la misma materia en la literalura arähigo-his- 
рапа. — 515 по{аѕ marginales son numerosas y de interés his- 
lórico, bibliográfico y filológico,—Se halla este códice bastante 
mutilado, faltándole, según parece, hasta treinta folios, pues 
hoy sólo existen 50, y en la portada dice que constaba de 80. 
—Escribiöse en Almería, año 749 de la Hégira, 1348 de J, €. 
La obra va precedida de una nola bibliográfica del Doctor Поп 
l’ranciseo J, Simonet, 


Ge M. 
VOCABULARIO ARABE. 
En 4.°: papel. 
Comienza: « ושע"‎ conforme ». 


Concluye: « jbs heu hen Az. IV». 

268 folios, (altánlole 12, pues, según nota dz las cubiertas, constaba de 28o: 
Acabe, latin y å veces Árabe castellano: xarqui el árabe: encuadernación en perga- 
MANO. 

liste ensayo de Diccionario arabigo-latino, se debe probable- 
mente al insigne jesuita P. Tomás de León, de nacimiento 
irlandés, criado eun España, doctísimo en lengnas griega, he- 
brea y árabe, y caledrálico largo tiempo en el Colegio de San 
Pablo de Granada, que vivia en 1653. — Según nota рпеш en 
lu cubierla, tnvo este manuscrito 280 paginas, y hay solo 


consta de 258. Callandole por lo tanto 12 del cumienzo, по ШЕ 
diendo conjelnrarse cuantas faltin del final, pues por lo visto 
munca legó 4 concluirse este ensivo de INeeionario, 


Ne IV. 
AZZOBAIDÍ ABU BEKR MOHAMED BEN HASSAN.. 


1 153 = 
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7 
ln 8. papel. 


st cab ا‎ 
Comienza: ¿ASIA باب‎ 


Coneluye: “Уз Las تجوز‎ y 

Le faltan algunas de las páginas finales. 

250 folios: carácier masrebi con mociones rolas: en el folio 1." eva el título 
de la obra y el nombre del autor: aleunas anotaciones marginales: encuadernación 
morisca en balana. 

Kis una exposición 6 Iratado extenso de Gramálica, por el 
famoso Azzobaidi, de quien se conservan varias obrus del mis- 
mo género, y entre olras la titulada Zpitome del libro del Ain, 
compendio del Diccionario por Alfarahidí, de que hay ejrim- 
plares en la Biblioteca Nacional y en la del Escorial. 

Azzobaidí fué sevillano, vecino de Córdoba, gramálico y 
lexicólogo. y murió en su ciudad natal à principios de la Chu- 
mada 2, del año 37% de la Hégira (Sep. de 98%. -— Pueden 


tomarse dalos biográficos sobre este aulor de la obra Ы А 


SV «Historia de los varones del Andalus». de que hay una 
copia, juntamente con un ejemplar del mencionado Epilome, 
en la Biblioteca Nacional. 
N. Y. 
ENCICLOPEDIA CIENTIFICA. 
_ Este códice es una compilación formada el año 1057 de la 
ligira (1) por Mohamed Xaában, según una anolación que se lec 


(1) 1646 de J.C. 


al folio 1.” vuclto.—El volumen es de gran imporlancia para 
comprender el estado de las ciencias entre los arabes, pues 
consta de tratados referentes å los conocimientos cientificos de 
aplicación más inmediata, como son la Medicina, la Astrono- 
mía y la Farmacia. —Comienza del modo siguiente: 

Folio 1.°: en blanco. 

Fulio 1.” vuelto: hay una anotación que Lralucida al còste- 
llano es como sigue: 

«Fué terminado de hacer (compaginar ó arreglar el volumen) 
por mí, Molhiamed Xuában, á veinte y seis noches de Xaában, 
ó sea el veinticinco de Sepliembre, á cinco horas de noche, 
año mil cincuenta y siete (1057) en Salè. Y el mencionado es 
hijo del Hach Ibrahim, arraez y de eslirpe cananea, siendo su 
nombre completo: Mohamed Xuában, hijo del Насі Ibrahim, 
hijo del Hach Mohamed, hijo de Abd-Allah el cananeo: Dios se 
coınpadezca de ellos y de lodos los musulmanes, amén». 

Folio 2.°: Hay una portada cuya traducción es la siguiente: 

«Libro titulado La Misericordia, que trata de || Medicina y 
Filosofia, para ilustrarse || con élen toda enseñanza acerca de 

| los remedios más eficaces: y Dios nos basta. || Ciertamente 

él es el mejor curador y el mejor dueño || y el mejor ayuda- 
dor. || Sea Dios propicio || con nuestro señor Mahoma || sello de 
los profetas [| é imán de los enviados || y la alabanza å Dios | 
señor || de los innndos». 

«Compendio fácil, sobre el noble arte de la Medicina», 

«Manual que contiene vasta erudición» (1). 

Al folio 2.” vuelto principian los tratudos de la colección por 
el siguiente orden: 

L.” AHMED ĪBN ABD-ESSELAM ELHASsANIT ENNEYAR ÍsSArLi 
ED-DAR EL TUNECI EL-NLAD?. 








“his <= 4 

Compendio de Medicina. 
(1) El tratado d: Medicina á que se refizre esta portada, ó sea «El libro titu- 
lado La Misericordia que trata de Medicina y Filosolias (Avfad er-radmal fi- 


tió wa-lhakmat) cuyo autor es Azzanubari, comienza en el folio 15 vuelto del 
códice, 


=_= 
En 4.%: papel: 18 y 19 líneas página. 


As = <5 | 3 st 
Comienza: ey! Jia las Са 


Concluye: zall en Ja on IS ons 4 bus; 

14 folios: cardcter magrebi con las titulares en carmin. 

Se compone esle compendio de una relación û índice de 
ochenta enfermedades con sus medicamentos apropiados.— 
Después de la advocación á Allah. expresa que tal resumen de 
medicina se hizo por orden del emir de los creventes Aben 
Farás Abd-el-Aziz: de donde se deduce que la obra pertenece 
al siglo VIT de la Hégira, durante el que floreció en Marruecos 
la disnalía de los Hafsilas (1). 

2." AZZANUBARI(CHEMALEDDIS MoHAMED ALMABO1 Ban IBna- 
HIM ÁLHINOJ). 


2551, Liga Dir 
Libro titulado «La Misericordia» que trata de Medicina y 
Filosofia, 
Comienza al fulio 15 vuello del códice, con las siguientes 


palabras: a pls 0 اللاب ואט‎ 


e | 5% 51 E 

Concluye: JE ans ai! وحسدنا‎ 

4 fol.: magrebi, con los epigrafes en caracteres rojos. 

Carece este tratado de encabezamiento, y del delenido estu- 
dio del códice puede deducirse que las 13 primeras lineas de la 
página inicial estaban destinadas á inscribir el nombre del 
aulor y la advocación del comienzo; pero no sè hizo asi, v el 
claro hubo de utilizarse después para intercalar dus recelas que 
nada tienen que yer con la obra (2). 


(1) Casiri, en el tomo I de su Aiblioteca Escurialensis Arábigo: Hispana y 
códice número MDCCNXII, incluye la Mistoria de los Reyes de Africa llamados 
ffafsitas, intitulada Faresia y que leva dicha denominación del nombre del Rey 
de Granada Aben Fares Abd-sl-Aziz, 4 quien le dedicó su crondgrafo Abul Abbas 
Ben Aljatib, natural de Constantina, en el año de la Egira 806. 

(2) Esta parte puede suplirse copiándola de otro códice de esta misma obra 
que hay en la Biblioteca Nacional, 


Dividese el tratado en cuatro capitulos que son: 1. De Fisica, 
— 11, De la naturaleza de los alimentos y medicinas. —1 IE De 
aquellas cosas que convienen «al cuerpo cuando está sano.— 
IV. Arte de curar las enfermedades privadas. —V. Arle de cu- 
rar las enfermedades públicos. 

Respecto al autor, es el Scheix Mehdi Ben Aly Ben Ibralin 
Azzonnhari Yenmi Melivemi, profesor de leologia musulmana, 
que murió en el año 815 (principio de Abril de 1419). 

De este tralado hay otro ejemplar en la Biblioteca Nacional 
v lleva el número CLXXXII de los manuscrilos árebes (2). 

Contiene además el volumen: 

3.2 Una hoja perteneciente 4 un tratado de Astronomia, a 
la que preceden 4 folios en blanco, 


! = i 
4." „№ LN! 45.2 as 3 باب‎ 
Capitulo sobre el conocimiento perfecto del Astrolabio, 


Comienza: ¿15 Sal 15) «02 oy 


lis un compendio en 13 folios de los diversos usos del Astro- 
lobio. En la primera plana lleva un circulo con la reducción 
de los meses del año cristiano ó Rumi, y en la última otro de 
reducción con los signos zodiacales, 

9." Cuatro fulios con observaciones astronómicas y una 
tabla G cuadro sinóplico con los grados y minutus que marca 
el sol de altura zodiacal, en cada uno de los días del año дил, 
a partir de Marzo. 

6." TRATADO DE MATERIA FARMACÉUTICA. 


(зоте а: әда 3> ai wd 

Comprende en 19 folios una exposición subre el modo de pre- 
parar los inedicamentos, falländole tres fulios que aparecen 
corlados; uno al principio, otro en medio y otro al tinal, ЇЙ 
lratadu se halla dividido en diez capitulos, cuyos titulos son: 
[. De los jarabes.—Il. De las paslas medicinales (pustillas),— 
ПІ. De las grajeas.—IV. De los emplastos.-- V. De los aceites, 


(2) Véas: el catálogo publicado cn 1889, pag. 55. 


Fr 

— VI. De los sahumerius.— VII. De los ungüentos.— VIII. De 
las esencias y alcoholes, —Fállanle los capitulos noveno y dé- 
cimo de los diez que anuncia al principio, y en los demás está 
muy incompleto. 
7.7 Tratado de los alimentos v bebidas de cada mes, y de 
los padecimienlos propies de cada estación. 

Fåltale el comienzo, apareciendo cortada la primera hoja y 
consta de 9 folios, en que se insertan trozos de varios autores 
v especialmente de Galeno, 


Concluve el volumen: œ bali all 4\ ولافوة إلا‎ dye Vs 


א 
ZAID IBN ABl, ABU MOHAMED ABD-ALLAH ALCAIRIWANI.‏ 
Sb ул!) ye Bates Die‏ 
Compilación elemental de los preceptos de la Ley musulmana.‏ 
Comienza: ¿AVI lasi ₪ х‏ 


Concluye: 4.23 4l Jey 


250 folios: magrebi: mocionado en carmín: anotacion:3 marginales: encuader- 
nación morisca en badana. 

Va precedido de tres fulios con diversas anotaciones sobre 
asuntos jurídicos y es una disertación ¿cerca de los preceplos 
de la ley musulmana, según las opiniones de la escuela male- 
qnita,—Esla misma obra se cita en la #iblioleca Arabico-His- 
pana de Casiri. temo T, pag. 78, en donde se consigna que si 
мог fué granadino, y según el Hach Jalifa, murió eu 389 (998 
de J. C.), 

Contiene ademas est» volumen: 

2° Anes Rosp, 

Poema d casida sobre la cieacia idel derecho musulnvin. 


21 folios: ma grebi: moziona lo en carmin, con los epizrates de los capitulos en 
caracteres rojos y las fases iniciales en varios colores, 


Фе 
El nombre del autor se encuentra al final del poems. 
3.° Espn Azim (Abu Beker), 
Exposición del derecho en forma poélica. 
18 folios: magrebí: epigrales y letras iniciales en carmín, 
Al final de la obra hay seis folios con anotaciones de diver- 
sas manos subre asuntos juridicos. 


М." ҮЙ. 
ALCORÁN. 
En 8.*: papel. 
Comienza con la primera Sura. 
Termina al final de la Sura décima octava. 
Carácter magrebí: mociones en carmín. 
Comienza con una portada invertida en la que aparecen tres 


circulos concéntricos ıniniados que conlienen siele renglones 
en caracteres rojos y amarillos que dicen: 
Ly, ope all Y oes aul al-s ale 4 Je 4 1 الا ال مد‎ 411% 

ail ay 

«No hay Dios sino Allah, Muhoma es el enviado de Dios. Sea 
»Dios propicio con él y la paz, Dios es único. No hay Dios 
»fuera de él, y no vencedor sino El.—Dios.» 

Es un primer lomo del Alcorán escrilo con grande escrupn- 
losidad y perfectamente puntuado y ınocionado. 

Las páginas no se hallan numeradas, pero al fin de cada una 
de ellas se lee el principio de la siguiente. 

Carece de fecha y de nota con el lugar donde se ha escrito, 
aunque por las palabras «y no vencedor sino El (Dios)» que 
liene su primera página, puede inferirse que fué escrilo en 
Granada, porque son el mote de los reyes nazarilas, 

Los titulos de la mayor parte de las suras eslän traducidos 
en el margen en el lalín, y á más, en las mismas márgenes, se 
hallan, dentro de circulos miniados, indicaciones de las partes 
de cada Sura, 


ll. 


Gódices arábigos de la Facultad de hetras. 


A gg нн en 


N ut: 


ABUL-HASSAN ALHAISAN BEN MOHAMED. 


N قصص‎ 
Historias del Alcoran. 
En 4.": papel. 


ג ₪ ale‏ الل 3 ااام Comienza:‏ 


A = өн -‏ א 

Concluye: pas Lal وسام‎ 

213 folios; el último en blanco: carácter xarqui, primorosamente escrílo, con 
algunas anotaciones marginales y pasajes notables en color rojo: encuadernación 
árabe en chagrén. 

Es una colección de levendas 6 /adices en que se explican 
los hechos históricos apuntados en el Koran desde la creación 
hasla la guerra del elefante. En una nota que hay en la prime- 
ra página, consta que fné escrito en el año 1190. 

e LE 
SAFER XEIJ-IL ISLAM. 
En 8.”: papel. 


₪ ₪ ₪ 


| Кошо ы, A ir 
Comienza: Us کا‎ sills 
Concluye: abel bel ah VSS Yo dx Y 3 


220 folios: xarqui: en prosa y verso: encuadernación en badana con relieves 
árabes. 1 


3 


-- Th a 
Esta obra tilulada volumen del Xeij-il Islam ó Pontifice del 
Islamismo, es una colección de exposiciones sobre derecho y 
ley muslimica, con varias tradiciones y poesías relativas á 
dichos asuntos. —Le fallan algunas hojas al principio. 


N.” MHI. 
COLECCIÓN LITERARIA. 
a,b er lia 
Preciosa colección compuesta de toda clase de agradables 


sentencias. 


En 4.°: papel. 

اند به الذى ادال Principia: Jipa‏ 
T =‏ : 

Concluve: +i! Bud; 


- 260 folios: xarqui. 
Es una colección de anécdotas v poesías de varios aulores. 


Ли 


MOHAMED ABDALLAH EL HAZRRECHI. 


Bas‏ حر رجه 
Kasida Hazrrechia.‏ 
En 8.°: papel,‏ 
Comienza: abge ja у» ¿ul‏ 


Concluye: (atl (63 Sa 

4 folios: magrebí. - 

Es un tratado en verso de métrica y prosodia, escrilo en ca- 
racteres magrebies y covo autor es Diyaeddin Abu Mohamed 


— 10 — 


Ben Mohamed Alanzari Alandalusi Alhazrrechi, conocido ge- 


neralmente por Abulchais Alamarí Almagrebi que nació hacia 
el año 627 (1229-1231) у liene entre otras obras, a mas de la 
kasida Hazrrechia 6 Poema Hazrrechí. un libro titulado «Mé- 
rica del Español». 

Contiene además este volumen: 

2, АвсісАѕЕМ ELrores Bey Alsa Bes AsmMeo EzzAnJachÍ. . 


= 
= 


tiny baal lei 


Comentario d la Casida Hazrrechia. 
Comienza: at) A> дю Ld 

Concluye: LAS plo 

260 folios: magrebí con los epigrafes en carmín. 


Su autor tiene también un libro titulado «Respuestas Naza- 
ries> de que hay un ejemplar en la Biblioteca Nacional. 
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